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ACTO úmco.

Paisage que se supone en la huerta de Monte-OHvete. 
iin la primera caja de bastidores de la izquierda, la bar
raca del tío Pepe, con emparrado j  algunas sillas á la 
pnerta. Eu segundo término el reguero que cruzará de 
derecha á izquierda: varios árboles esparcidos por la es
cena, etc. etc. i' co

ESCEN A I.
CARMELA y  QUIQUETA por la derecha: el TIO 

PEPE á la puerta de la barraca.

Carmela.
Pepe .
Carmela.
Pepe.

Carmela.
Pepe .

Carmela.

Pepe.

Carmela.

Pepe .

Carmela.

Tío Pepe...
Avant, siñores.

Quina calor!
Molla basca, oaedendo suias. 

Prenguen a.siento y descansen.
Vosté es que mos esperaba?
El só Pelegrí ha pasat 
per así al rallar el alba, 
y m‘ha dit que huí vindrien 
á dinar ála barraca.
Perlo clolde Peña-Rocha 
deu estar. Se proposaba 
ferne deu ú dolse lliures.
No mosfarán mal.—Allarga AToneta.
la sislella.—Tinga, Pepe. Dándolela cesta. 
Yo no sé per qué se cansa Tomándola, 
en dur....

iBonico estaría 
vindre en les mans vuidesf

Vaya!
Vosté me fá á mí mes pobre 
de lo quesoc.

Dejando la cesta dentro de la barraca.
Calle y álsela.

Aspai no la deixe ahon puga
el gat allargar la sarpa. sentándose.



Pos siñor, ya m‘ha cansat.
Pepe . Han yingui voslés á pala?
Carmela. Sí, fili meu, no vullc gastarme 

un real en la tartana.
Pepe . Qué tú no dius res, Quiquela? 
Quiqueta. Yo qué ha de dir?
Pepe . Está mala?
Carmela. Qué me sé yo/ En cuatre dies 

s‘ha quedat com una caña.
De vórela tan fasida,
Chesús! rae dona una rábia...

Quiqueta. Dichosa vosic, qu‘ está
com un paltrot. Si eslic flaca, 
prou ireball tiñe yo.

Pepe . En efecte.
Carmela. Vosté qué sapl.
Pepe . Ü no alcansa...
Carmela. Ves y pega dos pasechos,

no t‘ empollronixques; álsat.
Quiqueta. Si creu que tiñe molteá ganes... 
Carmela. Tú? per no moure una cama...

Pocs filis lindrás que le semblen 
si aixíscguixes.

Quiqueta. Ojála
Deu me s‘enduguera pronte.

Pepe . Dona, aixó no es diu ni en chansa. 
Quiqueta. |Lo aborrida que yo estic

de este mon!... V/Vsepona izquierda.
Pepe . Pronte te cansa.

ESCENA II.

CARMELA y PEPE.

Carmela. Ais quinse añs, la molí... Chesúst 
Diuensi una es desbarata/
A ser yo mare, voria....
Pero amigo, soc madastra.

Pepe . Seconeixquenoestábona:
el carácter de la cara 
el té Com un pá de sera.

Carmela. U ha pres molfort. Ay! quéllásüma... 
Pepe . No menche térraúcarb^é...
Carmela. Calle, home!
Pepe . Vosté s‘ estraña?

A voltes algún mal visi...
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Carmela.

Pepe .

Carmela.

Pepe .

Carmela.
Pepe .

Carmela.

Pepe .
Carmela.
Pepe .

Carmela.

Pero si es que festechaba 
en lofjll del só Chuano: 
y com no vulic per ma casa 
feslechos, ni á Pelegrí 
li venia raolt de cara,
Miatn despachat, y ella eu sent. 
Per así per la barraca 
puga ser qu'es deixe caure 
el só Chuano.

Quin alral
pues crega qu‘ eu senliriaí 
Peixcant per aquella banda 
Pha vist yo de bon mali.
Y li picaben molí?

Vaya!
si qu'es divertía prou.
Pesar lindrá cuant eu sapia 
mon maril. Ay! es elhome 
mes desgrasiat pea la caña,.. 
Pues ell u enienmolt.

Ya eu cree.
|Y afisió none 16 masa 
que digami

Qué sapvoslé!
Per molí que yo li esplicara...
Yo li u tiñe dit: la peixquera 
Pha de portar á una gábia.
Si avans de casarme en ell 
m‘enlere, á mí no m'agarra.
Yo la maclior parí d'els dies 
y les nils les pase en casa 
asoletes com un chuñe.
La chica s'en vá á la fábrica, 
y ell, mire, por la sena! 
de la sania crus, agarra 
els aparells, y ahí te quedes.
Ai últim yo cauré mala. 
S‘apoderará de mí 
la copondria. Y encara 
com grasiesá que Quimones... 
unmúsic de la charanga 
qu'es mudá en el últim piso, 
de pocs dies á esta banda 
baixa algún ralo, y el pobre 
me fá compañía y charra.
Qué bon suchecte! muy fino!



f í

Es músic deis de contraía.
Pepe. Pues vamos, d'eixa manera...
Carmela. Calle, que es molla desgrasia 

lindreun marii peixcaorl
Pepe . Afisions. Mes val que li hach a

pegat...
Carmela. No me desaparte.

Si ell es un bon home/
Pepe. Vaya!
Carmela. ;Si á[mí m eté com la pera 

en lo* labác! Y ni en chansa 
vullc yo que ningú del mon 
m ‘el ofenga; eixa es un‘alra.

Pepe. Ya se supon, só Carmela.
El cariño en qu‘ell la trata....

Carmela. Sinse ganes me fá ríure
raoUes voltes. Pa que sápia 
la sehua afisió ahon aplega, 
ell el meu nom may el gasta.
A mí ‘m diu la sehua tenca.

Pepe . Quin homel Y li cau la baba 
á vosté sois de contare.

Carmela. A una sempre li halaga....
Molts añs que Deu ra‘el conserve; 
sois li demane eixa grasia.
Ans que m'lvide: ell tal volla 
vinga á almorsar, y yo estaba 
tansatisfela)

Pepe. Es enchorn.
Carmela. Pero yo m‘alsat al alba 

y eslic en micha pastilla.
Pepe. Té raó: aguárdes y ara

li alcansaré la sislella; 
y si algo li fá falla....

Entran los dos en la barraca.

ESC EN A  m .
PÁUET y  QÜIQUETA, por la izquierda.

Pauet. Ya sé que la só Carmela 
la guerra me deciará; 
pero ton pare...

Quiqueta. Ell no es flea.
Pauet. Veches qui m ‘ha despachat.
Quiqueta. Sempre estaba ella punchanlli. 

Yo no fas mes que plorar.
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Pauet. Tonlal ¿que lú te figures 
que asó durará moUs añs?
Ni dos dies.

Quiqueta. Deu que t'óixca.
Pauet. Encara m‘ha de pregar

ton pare, pea que yo lome 
á ta casa.

Quiqueta. Allí no esfá
mes que lo que vol ma lia.

Pauet. Per un llobarro es capás
de reñir ell en la tía 
y manarla fusilar, 
si molt m'apures.

Quiqueta. Es sen.
Mes no sé ahon vas á parar.

Pauet. Oy! mira, en que fá ires dies 
que sempre seguinllo vach; 
persuposl, m 'endue el gos. 
Diu, ¿s‘asenla? yo al costal: 
lira la caña? yo, jchicho! 
plegue un cudol, y allá vá 
drei al aigua; el gós darrere 
li pega en seguida, y iplafl 
considera les anguiles 
el susloque portarán.

Quiqueta. Pero y mon pare?
Pauet. Ton pare,

malaintyrenegant, 
diu que nv'ha de ficar pres.

Quiqueta. Quina ideal
P.AUET. Tú vorás.

Ni un samarúcha de Iraure 
com no raos deixe parlar.
Lo que senl es que perPhorta 
me s'haperdut huí el Leal.

Quiqueta. Pauet, lo que lú no inventes...
Pauet, Chiiana, si te vullc tanl! 

mes yo voHa parlarle 
sobre un aire asunt. Ya caio. 
Eixe músic qu‘eslos dies 
en ta casa sol entrar... 
saps que me té cavilós.

Quiqueta. La boca no m‘haubert may 
ni pera dirmesiquiera...

Pauet. Quiqueta...
Quiqueta. Y pols lú dudar? ...
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ESCEN A IV .

Dichos y  CARMELA, á la  puerta^ de la barraca. 

Carmela. Pase vosté dins, chiquilla.

Pauet.
Carmela.

Quiqueta.

Pauet.

Miren qué pronte...
Arrastré!

Huí anem á tindremal dia. 
Vine un poquet mes aspái; 
no tingues presa.

Chesús!
Ma quin sofoco tan gran I 
Tot lo que fasa es de vaes; 
parlaré en ella y tres mas.

ESCEN A V .

Vànscpov la 
puerta de la 

barraca.

PAUET, y PELEGRI por la derecba’ con los 
aparejos de pescar.

Pelegri.

Pauet.
Pelegri.

Pauet.
Pelegri.
Pauet.
Pelegri.
Pauet.
Pelegri.

Pauet.
Pelegri.

Pauet.
Pelegri.
Pauet.

Cuan die que una maldisió 
m‘ han tirai, no u die de vaes.
En dos hores tres picaesl 
Hiá pea pedre la ilusió.
Es un castic verdader.
Cora asó aplegue á durar, 
ya me poden soterrar.
Así esta eixe LusiferI 
N‘ha,tret moltes?

Viva Dios!
Este condenatno em deixa!
Mala sorti Cuanl vosté es queixa...
Que huí no portes el gós?
Pobre animal! s‘ha perdúl.
Pots buscarlo.

Ya es faena.
Si yo el vech, no pases pena, 
que aposta vach prevengúl.
No Penlenc.

Ahonyo me pare... 
com el trove al meucostal...
TÙ el veus? Está carregát. F.nsoñándo-
Enseguida lil despare. riiio.
Home, anemt

Enseguidela.
Está en perdigons ú en posta?.



Pelegri. ¿Es dir,‘que tú u fas aposta
pea que yo me comprometa?

Pauet. Voslém‘ha feluna acsió...
Pelegri. Ya sé per ahon vas.
Pauet. M‘ alegre.

S‘ha de vore vosté negre 
pa iraure un esparrelló.

Pelegri. Este pillo em crusifica
si resulta lo que diul

Pauet. Volenise els dos, ¿quín moUu
té pea negarme á la chica?

Pelegri. Guaní Carmela així u ordena,
es inútil quem‘achaques...

Pauet. Home, vosté es un bolchaques.
Pelegri. Oyl
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ESCENA VI.

Dichos y  CARMELA, por la puerta de la barraca.

Carmela. Ouirte me condena.
¡Posarse á gastar raons 
en persones tan roins!
Pásam en seguida dins.

Pauét Vecha quí dú els pantalons.
Pelegri. Huí, el dimoni em torna loco 

y vol que á una sequía em tire... 
Carmela. Tú sí que vols que yo estire 

les carnes en un sofoco!
Pelegri. Guapo! L'almorsar l'has fet? 
Carmela. La chiquilla el vá arreglar.

Qué.lú 1‘entornesá anar?
Pelegri. Sí .
Carmela. Guantes lliures n 'has treí?
Pelegri. Tres ú cuatre; poca cosa.

Com Porache s‘ ha chirat...
Qué pesa me s‘ha escapatl 

Pauet. Sempre s‘en vá la mes grosa. 
Carmela. Sempre tens eixe castic; 

y tú en elles idolatres.
Dónam les atres.

Pelégri. Les aires?
se les ha endut un amic.

Carmela. Después qu‘el ireball arrostra, 
les dona al primer que aplega.
Ara falta que yo u  crega.



Tirándole à 
la cara las 
anguilas.

PÈLEGRi. Encádue asila mostra.
Dándole dos anguilas muy pequeñas.

Carmela. Chesús! vergoña Lindria 
de dur asó. Quin valor!
Ya eslíe yo de mal humor.

PÈLÈGRI. Quéya s^acabalel día?
Tú enseguida i‘alborotes.

Carmela. Y pea iraure asó ten vas?
Plántateles en lo ñas.
Tin, peixeaor de granóles.

Pelegri. Viva Dios!
Pauet. . Memuiederisa
Carmela. Vésten áls charcos y ais clois: 

marcha y agarra cabols.
Pelegri. Asó espichorqueunallisal 
P auet. A Quiquela y á mí, al dos, 

vosié per ella...
Pélegri. Mal viache!

Vésten, qu‘em dones corache.
Pauet. Bueno! com yo trove el gósl

Mon pare vé allí dahant cim.
y el músic.

Pelegri.  ̂ Saps quenoeschusl...
Carmela. No vullc pendre mes clisgusl.
Pauét. Estaré prop observanl.

ESCENA VII.

Diohoa, SO CHUANO y GIMENEZ, por la derecba.

Chuano. Vé uslei? esa es la barraca. ^ oimenez. 
Gim. Pues he corrido una legua.

Salud, señores.
Carmela. Quimenest
Pelegri. Mi amigo/
Carmela. Quina sorpresa!
Gim. Estuve en Monte-Olivete,

y al salir medióla idea....
Chuano. Cal dir que si no me iroba 

s>en va drelá la Albufera!
Levantando la voz, figurando saludar áPepe que 

està dentro en la barraca.
Tío Pepe, así estic yo.

Pelegri. Pera coronar la festa,
el só Chuano fallaba.
De vórelo prop line febra.

— i2 —

Sentándose 
al lado de 

Pelegri.



Gim.
Pelegri.

Carmela
Gim.
Pelegri.
Chuano.

Pelegri.
Chuano.
Pelegri.

Chuano.

Pelegri.

Chuano.

Pelegri.
Chuano.
Pelegri.
Chuano.

Pelegri.
Gim.
Chuano.

Carmela.
Pelegri.

Carmela.
Gim.
Carmela.

Chuano.

Y Paca?
Por allí dentro 

creo que está de faena.
Pero siéntese, Quimenes.
Qué tal? cómo vá la pesca?
Muy bien, muy bien.

, Huí están elles
menchaores. iQuina pesa 
ha morí elplater!
„  . L‘ha vista?
Y m‘ha quedat fet de pedra
(No u cree.) Y aixó ahon ha seguí? 
se pol saber?
, . ^ En la séquia

del Oro.
U ducte. Yo ha estât 

mich hora suçant en ella, 
y no estaben en tocar.
Tal volta un aíre u enlenga 
mes quevosté.

, Qui? el plater? Levantándose. 
U tindra mes sort.
, ,  N o u c r e g a .  sentándose.
Yo m aleix  ha  estâ t allí 
y n ‘h a  m orí.

(Ment me.s que alena.) 
También tiene usté alicion? A Chuano. 
Afisíon? Soy foribundo.
Pa mí es la divertision
mas grande que hay en e) mundo.
No tenga cuidao que el frío 
ni el calor me mortifique 
mientras una anguila pique.
Yo en ellas hasta ensomio, 
y durmiendo las agarro.
A tú añil qué le pasaba?
Vach ensomiar qu'eslaba 
combatiiit en un Ilobarro.
Lé párese?

Qué ilusiones!
Soñando en alguna lenca, 
el caire una nit mel trenca.
Pega unos esbatusonesl 
Sin que ninguno se ofenda, 
pues lodos están conformes, 
yo he sacao piesas disformes.

-  13 —
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Carmela. (Caballers, vá de tremenda.) 
Chuano. En lo pareló trencat

iraguí una anguila, compare...
Al vórela... yo u declare, 
perguí la serenità!.

Pelelri. (Este hom e voi ferme moure. ) 
Chuano. Tindria poder y cós?

De la chaqueta en un mós 
m‘arrancá un botó de coure. 

Carmela. (Así tenim  la peixquera 
del nebo t de Petronila.
Aquell vá iraure una anguila 
que duia vigot y pera.)

Gim. Pues casi una contingencia...
Pelecri. Hombre, y á ustel le ha estrañado?
Carmela. (A Dios!)
Pelegri. a mí me han pasado

cosas de mas irasendensia.
Men recordé...

Carmela. (Ya la soUa.)
Pelegri. Que sen i yo encara novisi, 

en lo pouel de Aparisi 
m 'en lrá una tenca una volta 
d'este calibre.

Gim. Zambomba!
P elegri. No he visto animal mas raro.

Mire que si no me amparo 
de una morera, me tomba.

Chuano. Home, aixó á ningún naixcutí..
Eso también son aladres,.. 

Pelegri. Tinguí que cridar vals lladresi*
Me voría yo perduti 

Gim. Jesucristo/
Carmela. Loqu‘ellgocha!,.
CuuANO. Es d ir, que sel'emportaba? 
Pelegri. Yo pensi que me cobraba 

com q u i cobra una milocha. 
Grasies á qu‘el arrebato 
d‘elsm eus crits 1‘asustaría.
Ella sap  lo que sería/

Chuano. Tal volta algún ballenato.
Pues señor, voslé n'emboca 
algunes... de veterano.

Pèlègri. Guani yo parle, só Chuano, 
poses un punt en la boca. 

Chuano. Home!

Abriendo 
los brazos.



PÉLÉGRI.

Chüano.
Qüiqueta.
Pèlegri.

Chüano.

Pelégri.
Carmela.
Pelegrí.
Carméla.

CiM.
Carmela.
Gim.

You die, si sinor: 
perque á mí en la facultat 
ningùdelmoD m‘ha guanal 
á Iraure peix de valor.
Vosté, amie, lé un gran d fecle.
Ya está Palmorsar. a u puetu

Espéral.
Quin defecLe?

Qu'es figura 
saber mes que lots.

Atenga...
Tú vens?

Aneu almorsani.
Quimenes, ¿porqué no entra 
uslé y pegará un mosilo?
Se agradece la fineza.
Entre.
 ̂ En fin... (Si con la niña , , . 

a solas hablar pudiera I) iSnica!"
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PÊLEGRI.

Chüano.

Pelegri.

Chüano.

Pelegri.

Chüano.

Pelegri.

Chüano.
Pelegri.
Chüano.
Pelègri.

ESCENA V III.

CHUANO J  PELEGUI. .

Yo he fel sobre el peixestudis 
profundos.

Ciar; no hiá sequia 
ahon no hacha caigut de cap!
Sé les costums, la manera 
y el bromech que á cadascú 
li abellix.

Vosté sepensa 
moUes coses.

Sé Chuano,
duc sincuanla añs de peixquera. 
Y ha hagut volla que después 
de pasar á la serena 
tola la nit, yo uha visl, 
ha trel voslé una espardeña.
No u negue: aixó son felómenos; 
y si els conta, es per la envecha 
que li cause.

Este mangarro...
Yo mangarro!...

Tin, chas eixa. 
Viva Dios! que voslé solté



eixes parauleSj me crema.
;ün heme qii‘es mor de fam 
á la vera de una sequía 1
El tío Pepe asomará á la puerta de la barraca.

Chuano. ¿y vosléj que malapolla 
els sequiols?

Pelegri. Oyl Senta Tecla!
Chuano. ¿Vol achuarse dos duros 

á quí Irau la millor pesa 
d'así á mich dia?

PÉLEGRi. Y el cap
mel achúe. A mí conesas!
Y á qui en Irau mes, atres dos. 

Chuano . Corriente; y pera que vecha, 
deixem señal.

Pelegri. La paraula
de un home es la millor prenda. 

Chuano. En punt de dolse a.sí eslic.
Pelegri. En punt de dotse así es ella.

Váse Chuano por la derecha.
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ESCEN A IX.

PELEGRI, el TIO PEPE y PAUET, al foro izquierda.

Pelegri.

Pepe.

Pelegri,

Pauet.

Pepe .
Pelegri.

iDesafiarme á mí, un home 
qu‘en lo molí á pedra seca 
els esparrellons el corren/
Eixa profia, una orella 
done si vosié la pert.
Veu eixe sequiol? Pues crégam, 
en un bufit cuatro lliures 
n‘ha feihui el charmá de Petra, 
y ahí baix en el asút, 
lUura y micha camisera 
pesaba la que n ‘ha trét.
Si ahíU marren...

Canellal
Orel al asút. Pero avans 
voré así cóm se presenta...

Asomando Alá derecha del foro y desapareciendo 
apenas dice el verso.
Tot u ha oit; y com yo puga...
Pero almorse.

Si tiñe febral 
Vorá cixe mata-raboses...



Dichos

Carmela.
Pepe .
Carmela.
Pelegri.

Carmela.
Pépe,

Carmela.

Pepe.
Carmela.

Pepe .
Carméla.

Llamándole

Pelepri.

ESCENA X.
y  CARMELA, poi- la puerta de la barraca.

Qué mon maril sen ha anal?
Ahí el té tot en un Irós.
Pelegríl

Déixam estar; 
te u demane per favor.
Eli no es cansarla may!
¿Conque eixe amie de vostés 
lambé se queda á dinar?
Quimenes? No u ha fel sèri; 
pero sí qu‘e.s quedará.
Calle, que no em puc avindre 
Y aixó?

¿Voslé no ha observât 
les miraes qu'em pega eixe home 
y els suspirs... ‘

Com útéelcap...
Els horaens son el dimoni: 
yo tola estic afrontá.
Chesúsl No mes pense y die; 
cuánles en lo mon ni haurán 
qu'enun maril com el meii 
ausaes ybugaes que... Ayl 
¡Nostre Siñor que no em lleve 
este modo de pensari

Levantando la voz.
Pelegrí, fili meu, le piquen!
No veus cora m‘eslic rascant?

Rascándose la cabeza.
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ESCENA XI.

Dichos y  GIMENEZ por la puerta de la barraca.

Gim. ¡Cuidado si la mocita 
es arisca y montaraz!
Me dió una coz. Sin embargo, 
ganando la voluntad 
de su padre y de su tia, 
y en cuanto me trate mas...
La lia estoy muy seguro 
que el camino allanará.
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Con decirla cuatro flores, 
me coloca eñ un aliar.

Carm ela . pepe, y señalando á Giménez.

CiM.
Carmela.
P epe.
Carmela.

Pepe .
Carmela.
Gim.

(No convidarlo está llecb.)
Conque (iuimenes, lo dicho.
Usted tiene ese capricho?
Sí que se queda. APepe.

Ya uvech.
Tío Pepe, asímateix, 
menlres se cou el diñar,- 
podiem els tres chuar 
al trenta ú: li pareix?
Bueno.
^ Usté?...

Yo siempre admito.

Carmela. Vacha y traga la tauleia.
Corre así una frescoreta... 
Pelegrí, vols chuar?

PeLEGRI. Bajando mucho la voz , ChitO/...
Gim. Divertirse ya procura...
Carmela. Usté no es queda á disgusto? 
Gim. Estoy aquí mas á gusto

de lo que usted se figura. 
Carmei Ay qué engañol no lo creo.

Ustedes son mas bromistas!... 
Habiendo tan buenas vistas 
por Yalensia...

Gim. Las que veo
desde aquí, por esta cruz 
puedo jurarlo y me fundo, 
son las mejores del mundo. 

Carmela. Cómduc jo el moño!... Quesús!
Eixachica no té maña...

Gim. Pues su semblante embellece.
Carmela. Es que á mí mefavorese

muchísimo la castaña.
Gim. Conse va usted todavía

cierta gracia y cierto... pues! 
Carmela. Mal me sap no dur dinés, 

perque ara 1‘estrcnaría.
Gim. Quién habrá que no confiese...
Carmela. (Y ell mirantme s'ambelesa!)
Gim. Sabe usté que me inter’ 'a

a Pepe que entra 
en la barraca.

Levantando 
la voz.



que usté por mí se interese?
Perdí hace tiempo el reposo.
Ah/ y usted solo pudiera...

Carmela. Redimoni! ¡Si le oyera
Pelegrí que es tan seloso!
Quimones, no paseavant.
Mire que ustet es muy pillo.

Pelegrí. Deu ser con uiicocodríllo. pescando.
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ESCENA X II.

Dichos y  el tío PEPE, sacando una mesita pequeña 
con tapete de percal <5 con una manta de 

lana doblada encima.

Pepe. (Po’” e homel y está peixcanll)
Asi lenim la lauleta.

C.ARMELA. Siñor, hian dones tan falles...
(Sois de oirlo yo, en les galles 
poden enséndrem palíela.)
Labaralla'? a Pepe.

Pepe. Así la due.
Carmela. Quimenes?
Gtii* Ya estoy senlándome.

Se sientan los tees.
Aunque no lo entiendo mucho...
Y Paca?

Carmela. Dentro peinándose.
D one. ^  Pepe que baraja.

Gim. Sacaremos cuartos.
Carmela. Hagamos barqueta?
Pepe. En barques

no es fiquen.
Carméla. Avant. Posém.
Pepe. Dos dinés.
Carmela. Com estos.
Pepe, a Giménez para que corle. Alse.
Carmela. Ponemos al robellito? ^  Giménez.
Pépe. No enderde el choc. Prenga caries.

Da tres naipes á cada uno para jugar ála treinta y 
una.
Voi?

Carmela. Chire.
Cuenta los puntos de los naipes con el dedo.

Chiren un‘alra.
Chire.

Gim. Pasa usté?



Llamándole.

— S O 
CARMELA. No pase.

Desisiele... diesiocho...
Pepé . Negres lo manco en lé cuaire!
Capmela. Pelegrí, vine un momenlo.
PelEgri. Donal
Carmela. Están vostés lorbanme.

Esperes, que yo tenia 
dos sisos y el rey d‘espases.
Vintidost torne á donar.

Pepe. Atenga: sinse impostarse...
Carmela. Pelegríl Llamándote.
Pelegri. Qué vols, Carmela?
Carmela. Vineyaclarix...
Pepe. No s'alse:

donaré atra volta.
Carmela. A mí

en lo choe no m‘agraen trampes. 
Pélégri. Condenat eslic de veresl

Caldir qu'eslánrosegantme 
la moliná, y no hian sanis 
que de ahíles puguen traure.

Carm éla . Chire. a pepe.
Pepe . Tornarém á Lindre...
Carmela. Vinliset, vinliuit.
P epe.  ̂ Plantes.
Carmela. Viniinou, treílla... y el hou.

Cuc, CUCi ' Recogiendo el dinero.
Pepe. Pea que se li escapen

els dinésl
Ca r m ela . a Quiqueta, que aparece .por 1A puerta de labarraca.

iChesus, quin mono 
tan Ilepat/

Pescando.

E SC EN A  XIII.

Dichos y  QUIQUETA.

Quiqueta. Vamos, milacre
que no parláral

GiM. Mocita, a Quiqueta
siénle.se usté, y lome parle...

Carmela. C‘ha de pendre...! Ustet también 
tiene unas cosas!

Quiqueta. Aguárdes
nom ‘asente yo en seguida.

Carméla. Ves, corre y qu‘el pegue el aire.



Quiqueta.
Carmela. A media voz.

Quiqueta. Id.

Carmela.
Gim.
Carmela .

Pelegri.
A Quiqueta.

Quiqueta.

Pelegri.
Quiqueta.
Pélegri.
Quiqueta.
Pelegri.

Quiqueta.
Pelegri.

No nesesite llisensia.
Eixa Mengüela té ganes 
queyoliPaeurle.

Vacha
y que la mar se la trague.
Ya no sé yo qui donaba.
No hay razón para enfadarse.
Lo que yo sufro con ella!
El porgalorio meló hase 
pasar envida. siguen jugando.

¿Tú ve US
el movimentquedouanlli 
estic á la moliná?
D'esle modo les engañe.
Així cride la atensió 
del animal.

Mire, pare!
Uyl... ya s‘ alfonda el suret.
No crides, que Ies espantes.
Déixem la caña.

Estás loca?
Uyl Dando otro chillido.

Mala bomba 1‘aplanel 
Vésten.

No diré res.
Chis!

Oyese el golpe de una piedra al caer en el agua.
Ara sí... Voto á SenCháume 
matamoros! ¿quí ha lirat 
eixe cudol?
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Quiquéta. Algún cafre.
Pelegri. Y en van dos. or ^
Pépe . Té molta sort ®iTego? 

la só Carmela; ya emguañen 
quinse dinés.

Carméla. Soc yo má?
Tirándose el dinero y descubriendo luego los naipes.
Pos mire, trenta ú.

Pepe . Rasquen.
Sacando dinero del bolsillo del chaleco.

Carmela. Y plou menudet, cuc, cuc!
Pepe. Mos'cluix esta dona... aguárdes. 

Eixe trenta ú es del mur.
Carméla. Dos asos y el rey d'espases; 

sí siñor.
Pepe . No s‘ha imposlat.



Carmëla.
Pepe .
Carmela.
Pelegíu.
Carmela.

Pelegri.

Qüiqüeta.
Pelegri.
Pauet.

Aixó de imposlar son gábules...
Só Pelegri! Líamandolo.

Pelegri 1 w-
A maleix Lreaqueies cañes.
Chico, irenla ù del mur 
SI val?

No u sé. Enlre uns y aires, 
comno traga así algún gós...
Ahon s'envá?

Alinfern. Váse por la derecha.
AfáñeS, Aloirolado

que si aplegue yo primer... reguero.
Váse por la derecha.

ESCEN A X IV .

Carmela.

Pepe.
Carmela.

Gim .
Pepe.
Carmela.
Pepe.
Carmela.

Pepe .
Carmela.
Pepe .

Carmela.

Qüiqüeta.
Carmela.

Pepe .
Gim .

Qüiqüeta.

Gim.
Qüiqüeta.
Gim.

Dichos, menos PELEGRI.

Así y en lotes les bandes, 
trenla ú del mur se tira.
Engañ.

Endúgas les caries; Tirándolas, 
no chue mes.

Por tres cuartosl...
Yol sisó?

Pos casi casi!...
Es dir, que se Pembolchaca?
Si voslé sap fer matáfules, 
á mi m'agrá el cuego limpio.
Ya es coneix.

Guaní perc, m'aguante. 
Consensia de diuiié! 
pea que atra vega m‘agarre!...
Ton pare es que sen anal 
atra volla?

Ara maleix.
Voslé ha vist si á la paella 
li falta...

No falta res.
Cuanto mas miro áesla niña...
Y me hará usté padecer?
No se canse. ¿Y sí mi novio 
supiera?..

Voto á Luzbell.. 
Tendría algún que senlir. 
Tiene noviol..

A Qüiqüeta.



Carmela

Gim.
Carmela.
Gim.

Carmela,
Gim.

Carmela.

Pepe .

Gim.
Carmela.
Gim.

Carmela.

Pepe .
Carmela.

Pepe .
Carmela.
Quiqueta.
Carmela.
Pepe .

Carmela.
Pepe .

Carmela.
Quiqueta.
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Qué farem 

pa divertirnos?
Señora...

Qué li ha agafai?
Sabe usté

que la niña me partiól 
Quina niña? (no 1‘entenc/) 
Hace poco, al declararme, 
conmigo estuvo cruel.
Mas yo dije: entre su padre 
y usté que me quiere bien, 
tal vez logren... pero ahora 
me ha pegado á la pared. 
Según dice, tiene noviol 
Ah/., sí... sí. (Este magansés 
quís‘habia de pensar... 
Vamos!...)

(Ya anem en secrets? 
Pelegrí me trenca el cór!)
Qué delito puede haber?.. 
Nenguno.

Como parece 
que usté se incomoda...
,, Quién?
Yo? Quesús! Es parar mio.
Tío Pepe, quina hora es?
Ya estarem capamich dia.
Mal viache; y no paraix 
este home, en un sol que lorral, 
Ahon anaba está propet. 
Después si can mal, qui u paga? 
El sofoco qu‘ella pren!..
Y no hiá mans; hui está loco!
Al remal huí se compren. 
Achuanse cuatre duros...
Cuatre duros? Cóm! no ii cree. 
Hoy! mire, en lo só Chuano, 
á vore qui ne irau mes.
Mala lersiana 1¡ agarre/
(Quin cariño/ le pareix?)

ESCEN A XV.
Dichos j  el SO CHÜANO por la derecha. 

CnuANo. El dimoni me s‘cn porta/
En cuant l‘aire s'lia chirat,

I

J



Carmela.

U he dit yo, pareix menlirat 
Ni micha Iliura ni hán, 
y tot filets! ¿Ha vengul 
el só Pelegrí?

Vindrá.
jEste home, com el coneix, 
l‘empoma! íladre probat.
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ESCEN A X V I.

Dichos y PELEGRI, que vendrá desalentado 
corriendo por la derecha.

P e l e c r i.
Carmela.
Quiqueta .
Carm ela .
Chuano.
P e p e .
P ele g r i.
Carm ela .

P e l é g r i.

CllDANO.
Carm ela .
P e p e .
Pe l e g r i.

Grasies á Den!
Chico!

Pare!
Qué tens?

Qué pasa?
Está mal?

No... es dir, el susto!..
Quin susto?

Reventa ya, condenat, 
y sapiam lo que te aflich.
Sois pensaro me horripila...
Ha ouit parlar á una anguila!
Müs ha partit per lo mich.
Siñor!

Vamos, al remat...
Lo que vostés van á ouir, 
tan sert com m‘ha de morir 
es la pura verital, 
sabent,—y no es embustero 
quim eu eontá,—qu'en Pasút, 
peses de gran magnilul 
mataba hui un compañero, 
segur de tráuren wn carro, 
allá en un vot me presente: 
tire la caña, m'asente, 
y em pose á fer un sigarro.
No trascurrí mich segon, 
cuant observe una pica, 
señores, que me alarmá

Fer lo terrible que fon! 
esa lenim, dic; no engaña
Imitando exageradamente el rumor que producen 

algunas anguilas en el fondo de las aguas.



ejxe rumor... yiiaucher, 
el sigarroá miiantfer.

yP*’®nc la caña;
en ^ de horror,en eco irist ysombriu
<5ixc una veu que me diu- 
Mo me cojeras, traidor! 
ühesusi

, f i  bol que peguí 
pie de borró y espasmal, 
la cana en terra soJtí,
yen tresminuts el carni
com un rayo l‘ha pasat.

“ *• apuros!Panar una anguila es cosa 
que me pareix masa grosaf 
Vol chuarse cualre duros?
Ah desastre! ya hesabut... 
focara no ha escarmental?
Pues qué voslé els ha guanal? 
No?yecha qui els ha perdut 
Aquí en trea m esham  dit. ‘
X em podía yo esperar?...
Prou es ouiiies parlar,
^  que ningú ha conseguii 
Kes me importa...
Vo dolor!xa pois vore cóm u apañes.

e s c e n a  ú l t i m a .

la  derecha con las cañas de 
PELEGEI y  un bultito debajo del brazo
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Carmela.
Pelegrí.

Qüiqüeta
Chuano.

Pelegrí.
Carmela.
Chuano.
Pelegrí.
Chuano.

Pelegrí.

Chuano.
Carmela.

Pauet.

Pélegri.
Pauet.

Pelegrí.

Pauet.

Voslé ha perdui esles cañes? 
m  me coferás, traidor. imitando la
Ah Lusifer! ya resele... vozdePej©.
Amagalenla cobela ’ÁQuiqueu.

formen les peñes, 
ell desde dall no me vea.
Sí, lé la maleixa veu 

. del animadla maleixa!
Vive Dios! pero imposible! 
y aquella picá tremenda'^
Tirantme un escabusó 
li peguí una sacsaeta.



Setialando el 
buUito.

Pelegri.
Carmela.
Chuano.

Pelegri.
Chuano.
Pauet.
Pelegri.
Chuano.

Carmela.
Pelegri.

Carmela.
Pauet.
Qüiqueta.
P elegri.

Els calsonsillos encara 
porle bañais.

Mare meua!
Si aixó es moU pervers.

Chiquillo,
A Pelegri.

rachas visll pea que no se crega 
qu'era cosa convenguda, 
lo achual ya no es nomena.
Home...

Y cuidao que alravolla... a Pauet. 
Menlres no ixca yo en la meua...
Está sorl? á mí em solerren. ^ chuano. 
Amigo, ell també se queixa 
en moüu, pues sa muller...
No em parlen.

Llobarra meua,
A Carmela.

SÍ no era vols voreenrrollat 
cora una anguila maresa, 
no te oposés á qu‘es case 
esle Redi en eixa Tenca.
En tal de no vórelsprop.'..
Respire!

Pauet!
Siquiera

pugapeixcaryo en sosiego, 
ya que á la chica me peixea; 
pues pera mí baix del sol 
no hiá mes plaer ni encant, 
que el qu'es disfruta peixcanl 
á lá vora d‘un sequiol.
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FIN .
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C 8 M I B M S  f f B i ï C A B A S .
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Rvn.

B atiste  Moscatell, 6 la  Mona de Pascua, cuadro de costuma de 
la ribera baixa del Chûqiier, por D. José Bernat Baldovi. . . 2

Un F andanguet en Paiporta, por id........................................  ' 4
(parodia del Tenorio), por id. 4

Pataquès y  caragols, ó la Tertulia de Colau, por id.. . ! ! ! 4
E l Sereno d'ÁXfafar, clioguet bilingüe, por id......................... ’ 4
Pascuala y  Yisanteta, ó el Tribunal de Favara,-^ov iá. . ! ' 4 

amors d' u n  Torrenti, por D. Francisco de Paula Rochano.’ 4 
Sentó el de M eliana ó e l mejor marido, por D. Ramón Lladré. . 4 
Un Héroe de Cochinckina, por Arino. 4
L a  m illor raó el trabuc, por D. Francisco Palanca. . . . . .  4
Lo que sembres cullirás, drama en tres actosj por id.......................6
Leu, D énau y  Noranta, por D. Eduardo Escalante...................... ! 4
L a  Casa de Meca (segunda parte) por id.......................................... ..
La Sastreseta, por id................................................................... " 4
L a P ro sesô p erm a ca sa ,'ÿo tïà ........................................................* 4
E n  una horchateria valensiana, por id.............................................4
E l  Bou y  la  M uía y  el ánchel bobo, p¿r id........................................ 4
L a  F alla  de Sen Chusep, por id. . . . . . . . . . . .  4
Una n it en  la Glorieta, por id................................................................4
A  la tora d*un sequiol, por id.................................................. 4
E l  Trovador en u n  porche,'¡yo'c idi. . ............................................. 4
Un hall de convit, comedia bilingüe, por García y  Alban. . . .  4 
R ed  de Novios, comedia en un acto y  en verso, por D. R. Ferrer
. y  Bigné.......................................................................................................4

Angelito, zarzuela en im acto y  en verso, original de los Sres. Es
calante y  Rochano.....................................................................................4

Quien m as mira menos vé, por D. Genaro Genovés.........................4

Estas comedias y  todas las demás pertenecientes á las galerías dra
máticas de DELGADO, EL TEATRO y EL CIRCULO LITERARIO, se 
hallan de venta en la librería españbla y estranjera de .Tuan Mariana y 
Sanz, calle de la Lonja, núm. 7, subiendo por el Mercado.



Catálogo de las obras que pertenece« á esta Galería,
COMEDIAS EN UN ACTO.

Acuérdate!.
Amor patrio.
Cuentos de color de rosa. 
Cuentos de color de cielo. 
Dos para dos.
El pleito y  la  transacción. 
El agua de San Prudencio. 
E l nono no desear.
Juan Fernandez.
La instrucción y la fuerza. 
La pupilera.
Los chismes de Cotorrilla. 
Los añadidos de mi mujer. 
Losescrüpulos de Blas. 
¡Madre mia del Amparo! 
Ojo con la familia.
Perico.
Por ir tras ellas.
Por un paraguas.
Por un hotito.
Por un retraso del tren. 
Quien da pan á perro ajeno. 
Tanto tienes cuanto vales. 
Tomasita.
Tras una barba.
Tres para ima.
Tres.... y ninguna.
Una perla sin concha.
Un amor imposible.

Un cambio oportuno.
Un capricho.
Un jéven de los mas listos. 
Uno!

ExN DOS ACTOS.
El Diablo en el espejo- 
El 8 y  el 10 de Octubre. 
En fin.....me parece bien.

EN TRES Ó MAS ACTOS.
Del agua mansa....
El amor y  el deber.
La agencia de matrimonios. 
La campaña del Rhin.
La conquista de Oran.
Los comuneros de Cataluña. 
La redención de la culpa. 
Lorenza.
Mauricio Rioja.
Noble venganza.
Raquel.
Tienen ojos y  no ven.
Un pacto con Satanás.
Un baile de máscaras.
Un diablo familiar.
Un contrato con Luzbel.
Una historia de lágrimas. 
Valencianos con honra.

Dos ingenios.
El primer amor.
El tio de sus sobrinos.
La mujer de mi maiido.
La caza del zorro.
La prueba de un concierto. 
Llegar á tiempo.
Murdoch el bandido.
Sobre vino un matrimonio. 
Travesuras de un tenor ce

sante. •
Un hijo natural.
Un lance de Carnaval.

EN DOS ACTOS.

La inmortalidad y  el vacío. 
La modista.
Una aventura de Felipe IV. 

EN TRES Ó MAS ACTOS.

ZARZUELAS EN UN ACTO. 
Angelito.

Galería Valenciana.

Don Pascual.
Dulcamara.
El Favorito.
El filtro de amor.
E l robo de Elena.
E l sacrificio.
El Sr. de Barba Azul.
La manzana de la discordia.

COMEDIAS EN UN ACTO

A  la vóra d‘un sequiól. 
Anar per llana.
Cada ovella en sa parella. 
Chimo Tarañina.
E l Trovador en un pdrche. 
E l secret del agüelo.
El secret de la  sária.
E l tio Seo y el so Salustiano. 
E l sensérro de Moncá.
El Alcalde de Meliana.
Els amors d‘un torrentí.
Els politics d'espardeña.
E l pare alcalde.
En la plasa de bous.

Honor valensiá.
Honra per honra.
La falla de Sen Chusep.
La familia del molí.
La ballá de Sen Fransés. 
La festa grdsa 
Lo qu'está de Deu.
Mes fá el que vól qu'el que 

pot.
Tomasa.
Tres al sac.
Tres carabases en un po- 

niell.
Tot hu apañen els dinés. 
Una nit en la Glorieta.
Una nubolá d'estiu.

Un diamant en brut.
Un granerer de Torrent. 
Viva el lujo y  ftíra penes.

EN DOS ACTOS.
Un alcalde y  un Saurí.

EN TRES ACTOS.
Lo que sembres cullirás. 
Tres roses en un pomell.

ZARZUELAS.
El mülor amic un duro.
En lo mercat de Valensia. 
Un capitá de serdl.


